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nota editorial

Qui signa aquest volum va publicar el primer article sobre l’Espill de Jaume Roig l’any 1984 i, pel que es veu, encara no s’ha cansat de l’obra més misògina de la literatura catalana. El text de Roig d’aquest menut procedeix de Jaume Roig, Espill. A cura d’Antònia Carré, Barcelona, Quaderns Crema, 2006. El volum de Quaderns Crema conté una introducció, l’edició del text en vers, la traducció al català modern i uns comentaris explicatius a cada passatge. Per tot plegat, el volum va superar les vuit-centes pàgines. Agraïm la generositat de l’editorial, que ens ha permès reproduir-ne unes quantes. Hi hem mantingut de tant en tant la rima de Jaume Roig per respectar-ne el to còmic, però les hem retocades perquè els anys no passen en va.


llibre primer 
de la seva joventut


primera part

De la fadrinesa amb sa mare

Si Déu m’ajuda, entonaré el meu Espill i la meva norma i per abreujar deixaré de banda la meva infantesa.

La meva fadrinesa i joventut les vaig passar amb mals, en servitud, desheretat, foragitat de casa, caminant camps a través. Els meus millors vint anys de vida van ser plens de prou suors, perills, esforços, ferides i nafres, i vaig començar tan bon punt mort el meu bon pare.

Encara que ell amb ma mare hi va viure poc temps, mai no els vaig veure menjar junts ni celebrar festes, mai no els vaig veure tampoc riure. Pel seu mal viure o per la mala sort que va tenir, però certament de manera injusta, per alguns mals que no declaro perquè es tracta de ma mare, mon pare de jove va patir tisi i al final va morir boig.

Dels diners de mon pare no me’n va quedar cap, ja que a causa de la insistència de ma mare, ell va fer el testament a gust d’ella, com a ella li va plaure. Ella hi va voler el seu notari; i el vicari, que era també el seu confessor, va ser-ne el marmessor i el legatari. Sense fer inventari dels seus béns, mon pare la va fer hereva universal, i de mi, del seu fill, la va fer tutora però no curadora, ja que no calia: ¡el meu llegat valia només cinc sous! Publicat el testament, tot d’una ella va renegar de mi, així és que ni em va vestir amb roba de dol. ¡El flabiol en vaig treure sense cera, cap roba sencera no em va deixar!

Em va expulsar aviat de casa. Perquè m’afanyés a marxar, em va equipar bé: amb un peu calçat, l’altre descalç, amb el gipó mal posat, tot esquinçat, desmanegat i sense camisa. I em va dir:

—A ta guisa, ves allà on vulguis. D’ara endavant busca on mullar la teva sopa. Aquesta nit menja aquí, però demà ves-te’n a pescar amb la brogina. I si això no et plau, et pots fer mosso al Grau. O llanterner de cap de guaites. O, si t’afaites, podràs ser un bon barber: guanyaràs prou cantant cançons al teu gust i ballant al so de les tisores cada dia dues hores. O si vols ser obrer d’un tintorer, cobraràs dos sous i nou diners. O si vols ser troter i després escuder, que bé que viuràs. Aquesta nit pensa què és el que et convé més. Aquí no et puc tenir, ves-te’n a córrer món. Ni taula ni llit, tingues-ho per dit, no et pensis que trobaràs aquí. Tens peus i mans: doncs guanya’t els béns, busca’t la ventura.

Aviat vaig patir una gran fretura i vaig emmalaltir. Ni ma mare ni ma tia em van acollir, ni mai no van bullir ordi per a mi. Així és que em vaig dirigir fora del portal de la ciutat, cap a l’hospital anomenat d’en Clapers. Aquella nit l’hospitalera —¡la falsa hipòcrita!— i la seva mossa em van escorcollar el cinturó, la bossa i fins i tot el farcit del meu gipó. Com que no hi van trobar ni una moneda, l’hospitalera em va dir:

—Avui dormiràs sense llençols, i demà aniràs a captar, perquè aquest hospital no dona l’abast ni té diners per mantenir tants pobres ni per fornir-los llits. Tot just pot fer les reparacions i pagar les dides. ¿No portes tassa, ni carabassa, ni barxa ni sarró? Doncs beuràs l’aigua en un porró, tindràs foc i sal i només l’estatge. El pa, el companatge i el vi, si en vols, ¡caldrà que te’ls busquis!

Gràcies a Déu que no em va durar gaire la febre terçana. Durant una setmana hi vaig menjar blets, cols i verdures crues, molta amanida, però mai carn cuinada. Quan vaig sortir del llit, mig guarit, me’n vaig anar.

A peu vaig arribar a Catalunya, on em vaig esforçar perquè em prengués per patge un cavaller d’antic llinatge, que intervenia en bandositats. Amb ell m’hi vaig estar fins que en vaig sortir un home fet. No hi vaig perdre el temps, amb l’home discret: d’ell vaig aprendre a ser un bon servent, a usar les armes, vaig ser un dels bons caçadors i cavalcadors del regne, vaig aprendre a ser traçut amb les regnes, el peu i els esperons. Ell em va ensenyar l’art de la cetreria, tant la dels falcons com la de l’esparver, em va ensenyar manescalia per tractar el genet i el corser, em va ensenyar també a tocar, a ballar i fins i tot a tallar el menjar a taula.

Tot aquest meu saber va estar a punt de costar-me ben car a causa de la seva dona, que em volia mal sense que fos culpa meva. Ella només tenia un fill estimat, que no era gens entès ni en cavalcar ni en assumptes virils. I és que ella el protegia tant i l’apartava sempre tant de tot perill que el va convertir en un home efeminat, fet d’alfanic i d’orelletes, de sucre, de casquetes i aviciat, totalment mal criat, fet a la seva. Quan ella el veia moure’s inútilment, i que mentrestant jo anava prosperant amb gentilesa, la falsària dona envejosa va pensar a matar-me, i per això va mesclar amb engany paraules, rondalles i faules. Mentre jo dormia, va fer venir a traïció son fill amb el coltell per matar-me, però quan se’m va acostar, va tenir por i va fer soroll. Em vaig moure lleument. Ell va disfressar el joc i va dir-me que feia broma. Tremolava i no em va ni tocar.

Com que l’home de paper no em va matar ni ho va saber fer, ella va maquinar una gran maldat contra mi. Va denunciar al seu marit una gran ofensa que jo li havia fet. Molt bravament i sota jurament, ella anava certificant el que afirmava. Però l’home, prudent, va veure amb claredat que tot era fals, que la movia només l’enveja. Per això la va ferir ben fort amb la corretja, la va servir amb uns bons cops de puny, li va cascar ben bé l’esquena i la va tancar al castell. Després, em va aconsellar que me n’anés.

Amb la seva carta de recomanació, vaig tornar a casa en un llaüt de biscaïns. Tots els veïns em van conèixer i tots els del carrer van estar contents amb el meu retorn. Desconeguda vaig trobar ma casa, de tan pelada, desmoblada i regirada. Vaig veure-hi ma mare, que ni es va moure ni em va somriure. Quan em vaig afanyar a entrar-hi, ella no hagués fet més cabal d’un esclau canari, d’un captiu desconegut o d’un brètol. Amb els seus desdenys ni es va bellugar, sinó que em va mirar amb malvolença i em va dir:

—¡Boc brut, fuig d’aquí!

Posant-se les mans a l’esquena, no em va deixar ni seure, ni em va fer donar per beure allò que havia de llençar, no fos cas que m’hi trobés el seu senyor. Amb tristesa vaig preguntar qui era.

—Mesquí –em va dir—, a despit teu ara ja tinc marit, ¡i més honrat que no pas el boig de ton pare, més noble i més valent! ¡Ves-te’n, desgraciat!

De seguida me’n vaig anar, i ho vaig fer pel meu honor, no pas per por del meu padrastre. ¡En mala hora s’havia casat la meva mare! Mort el meu pare, es va veure posada en llibertat i es va pensar que la gran herència i la senyoria durarien per sempre. Va veure que el nou marit era ballador, jove, galant, ben plantat i... ¡aviat ho va tenir fet!

Ell per ella va lluitar en una gentil justa, però amb els armaments i els paraments tots manllevats. Va lluitar bé, en va sortir ben parat... ¿Qui s’hi podia resistir? Ella se’l va fer venir, el va convidar, hi va participar també la dida.

Va fer el matrimoni, o les esposalles, sense cap testimoni, sense documents ni capellà. No hi va cridar cap parent, cap home assenyat per fer-li de conseller, sinó que va ser la seva esposa sense ni una escriptura ni comptar els diners. Ma mare va donar a l’espòs tots els seus béns. El mort, els parents, el fill absent, tot ho va oblidar pel marit present.

Ma mare es va pensar que el pa de noces i l’alegre esbargiment durarien sempre, però aviat van venir les coces. ¡El marit jove que estova bé l’esposa vella fa el que ha de fer! ¡Que Déu conservi a qui tal cosa practica! La que és més rica més cops mereix, perquè menys es coneix a si mateixa: el fum l’enganya, la mana la carn, la dona vella no es recorda del temps que passa. Tindrà la panxa amb plecs com una manxa, amb una pell com la roba de terçanell o de camellot, les mamelles li semblaran bossots buits, li pudirà l’aixella, es tenyirà els cabells, s’estirarà el front, no tindrà dents, però és que ella compta els béns i no pas els anys. Com fa la lloba, dels més estranys, bulliciosos i ociosos n’atrapa el més poca-vergonya i el més ronyós. Amb tota la raó, la vella enterca troba cops i plantofades, per culpa de les edats i les voluntats tan variades.

Ja que busca el mal amb els diners primers, ja que ha preferit la captivitat a la llibertat, ja que ha llançat la riquesa i ha buscat la pobresa, ja que s’ha allunyat dels seus, ¡doncs que l’odiï Déu!

I si quan mor alguna cosa queda del seu tresor, tampoc no ho cobra cap dels seus perquè n’ha fet burla: a qui l’ha vexada ho ha deixat tot en testament.

Com que intencionadament s’ha fet captiva, com a captiva se l’ha de considerar. No pot parir ni donar plaer perquè és esposa més pel gran aixovar que no pas pel cos que té: el gran dot ho decideix. El marit clou un casament negre pel dot, ¡doncs que posseeixi alegrement els béns! ¡Que ella el serveixi, que visqui amb afany, que passi pena tot l’any!

Tots els mals li han de caure a sobre: que vegi desprendre els seus béns i les seves rendes, que hagi de signar vendes i caplleutes, que hagi de pagar els deutes que el marit té, que en mala hora vegi els seus béns subhastats públicament i venuts pel tribunal, que vegi venut el seu capital abans de la seva mort, que passi penitència pels vells pecats i que sigui ben bastonejada i trepitjada, amb els cabells blancs ben escabellats. Amb una tal sentència, el darrer marit venja el primer.

I així va ser. En molt breu temps se li van descobrir i se li van obrir moltes bombolles: canvis, fadolles i violaris, preus i salaris dels artesans. Tots dos s’hi van afanyar i en trenta mesos van fer despeses inopinades: ell es va jugar les seves joies, dues esclaves i a poc a poc tota la resta. Els censals també van ser venuts.

Després, abatuts, tots dos van fugir i al cap d’un temps van morir, essent ell caçador i comprador d’un cavaller i fent ella de cambrera i bugadera de la seva esposa.
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